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УДК 

 

Корреспондирующий автор: Фамилия Имя Отчество, адрес электронной почты, 

телефон (не публикуется). 

 

Название статьи на русском языке включает словосочетание «обзор литературы», 

«систематический обзор», «метаанализ» и т.п.; должно быть кратким и информативным 

(до 13 слов); не допускается использование аббревиатур и коммерческих названий 

препаратов 

 

Авторы статьи в формате: И.О. Фамилия
1
, И.О. Фамилия

1,2 
(

1 и/или 2
 – если один или 

несколько авторов аффилированы к нескольким организациям).  

 
1 
Официальное наименование организации без юридической формы (ФГБОУ ВПО и 

пр.); в скобках сокращённое наименование (например, НИИ кардиологии Томского 

НИМЦ). Адрес организации в формате: индекс, страна (Российская Федерация), город, 

улица, номер дома 

 

Аннотация [от 1000 до 2500 знаков] должна быть структурированной; может включать 

научный статус проблемы, имеющиеся данные, источники данных, критерии включения 

в исследование пациентов и типов вмешательств, методы оценки исследований и 

синтеза, результаты, ограничения, выводы и возможности применения ключевых 

результатов. Структура аннотации может не соответствовать IMRAD, но обязательна. 

 

Ключевые слова и/или словосочетания (от 5 до 15), перечисленные через точку с 

запятой. Они должны отражать специфику именно данной рукописи, учитывать 

современные научные тренды. Рекомендуем использовать ключевые слова также в 

заголовке рукописи, в аннотации, в основном тексте. 

 

Финансирование: например, «исследование поддержано грантом РНФ №…» или 

«исследование выполнено в рамках гос. задания ФНИ № …» или «исследование 

выполнено без финансовой поддержки грантов, общественных, некоммерческих, 

коммерческих организаций и структур». 

 

Название статьи на английском языке, должно быть кратким и информативным (до 13 

слов); не допускается использование аббревиатур и коммерческих названий препаратов. 

 

Авторы статьи на английском языке: формат написания: Имя О. Фамилия
1
, Имя О. 

Фамилия
2 

 
1 
Наименование организации на англ. яз. (при наличии – сокращенное наименование 

указывается в скобках) 

Адрес организации в формате: дом, улица str. (с использованием транслитерации), 

город, индекс, страна (полностью: Russian Federation). 

 

Abstract на английском языке 

https://cardiotomsk.elpub.ru/jour/about/submissions#authorGuidelines


Полноценный перевод русскоязычной аннотации. 

Keywords: ключевые слова и/или словосочетания на английском языке (от 5 до 15), 

перечисленные через точку с запятой. Они должны отражать специфику именно данной 

рукописи, учитывать современные научные тренды. Рекомендуем использовать 

ключевые слова также в заголовке рукописи, в аннотации, в основном тексте. 

Рекомендуем проверить их наличие в словаре MESH, бесплатный сервис 

https://meshb.nlm.nih.gov/MeSHonDemand 

 

Funding: например, “The research was supported by RSF grant №…” 

 

ТЕКСТ обзора (20–30 тыс. знаков). Стандарт PRISMA: описание и чек-листы 

систематических обзоров и мета-анализов http://www.prisma-

statement.org/?AspxAutoDetectCookieSupport=1 

Структура обзора может не соответствовать IMRAD, но обязательна. 

 

Литература / References единый нумерованный список источников в порядке 

цитирования в тексте (до 50 источников). В тексте рукописи источники информации 

обозначаются цифрами, заключенными в квадратные скобки.  

 

Информация о вкладе авторов (если два и более) в формате: Фамилия И.О.– вклад в 

написание статьи. Гостевое авторство надо минимизировать, а лучше избегать. 

Необходимо продуманное описание индивидуального авторского вклада. 

 

Information on the author’s contribution: аналогично русскому варианту.  

 

Конфликт интересов: указание  на отсутствие или наличие влияния личной 

заинтересованности кого-либо из авторов на объективное рассмотрение рукописи в 

редакционном процессе (например, «авторы декларируют отсутствие конфликта 

интересов», либо «авторы Х и Y принимают участие в процессе дистрибьюции 

исследуемого препарата»). 

 

Conflict of interest: на английском языке (например, “the authors do not declare a conflict 

of interest”). 

 

Сведения об авторах в формате: Фамилия Имя Отчество, ученая степень, ученое 

звание, должность, подразделение, сокращенное наименование организации, данное в 

начале статьи, в именительном падеже, ORCID автора, E-mail автора 

Information about the authors в формате: Имя О. Фамилия, далее аналогично 

русскому варианту. 

 

Общие положения (подробно: 

https://www.sibjcem.ru/jour/about/submissions#authorGuidelines) 

Текст статьи в формате .doc/.docx должен быть набран через 1,5 интервала, шрифт 

Times New Roman, размер шрифта – 14 пт, поля по 20 мм с каждой стороны. 

 

Таблицы и рисунки (до 5 таблиц, до 5 рисунков) размещаются непосредственно в 

тексте статьи и должны быть понятны и хорошо читаемы. Названия таблиц и рисунков 

приводятся на русском и английском языках (Таблица 1. …/ Table 1. …Рис. 1…/ Fig. 

1…). Название таблицы стоит до неё, название рисунка – после. Все надписи внутри 

https://meshb.nlm.nih.gov/MeSHonDemand
http://www.prisma-statement.org/?AspxAutoDetectCookieSupport=1
http://www.prisma-statement.org/?AspxAutoDetectCookieSupport=1


рисунков, а также строки, столбцы таблиц и примечания к ним даются на русском 

языке.  
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